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RESUMEN

El trabajo que se presenta a continuación es un intento por conocer en profundidad la
técnica de traducción Transposición y algunos de los problemas traductológicos que se
encuentren en la misma. Se realizó el análisis de la obra traducida “Montado en la Bala
del famoso escritor de novelas de terror Stephen King; Por eso en este estudio se han
extraído tres posibles problemas de traducción que muestran como un traductor muchas
veces no logra resolver los impases que se le presenta al realizar una tarea
traductológica.
Se ha utilizado un diseño de investigación cualitativo empleando dos instrumentos: lista
de cotejo, que se aplicó en el análisis de la obra y por otra parte fichas de lectura que
fueron aplicadas a estudiantes universitarios, profesionales y lectores.
El Marco teórico da las pautas generales del contexto que se debe tener en cuenta:
definición de la traducción, problemas de traducción, y técnica de Transposición para
constatar los diferentes conceptos que presentan los autores, así mismo se hace
referencia de bibliografías tanto del autor del texto original como de la traductora, para
tener conocimiento de lo cuán prestigiosos son; y por último se presenta un breve
argumento que ayudará a comprender el contenido de la obra.
Para organizar datos se usó técnicas estadísticas y se trabajó con el apoyo del programa
Excel creando un libro de códigos en que se vació la información cualitativamente. Luego
se interpretó los datos guiándose de las variables.
También se ha realizado algunas recomendaciones que podrían ser tomadas en cuenta
tanto por estudiantes como profesionales de traducción.
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ABSTRACT

The present research attempts to know ¡n depth the translation techniques, specially the
technique of Transposition and some translation problems. In this research carry out the
translation analysis of the novel "Riding the Bul/et” of Stephen King, the famous writer of
horror novéis. Furthermore, in this strenuous study were extracted three possible
translation problems, that show how a translator often fail to resolve the translation
impasse.
In this study has been used a qualitative research design using two instruments like:
Checklist used in the novel analysis, and reading sheets worked by college students,
professionals and readers.
The theoretical framework gives the general guidelines of context that should take into
account: definition of translation, problems of translation and the technique of
Transposition to show the different definitions of the fundamental concepts by different
authors, it also make mention to biographies as the author of original text as the translator
to see if they are well- known; and lastly it present a brief plot that will aid to understand
the contení of the novel.
It used techniques statistical and worked with the support of Excel program to organize
data creating a code book where put the qualitatively information. Then the data was
interpreted being guided by the variable.
Also some recommendations, could be take into account as for students as professionals
in translation.
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PRESENTACIÓN

Desde tiempos remotos, la traducción, ha sido de gran importancia porque a través de
ella la mayoría de personas se vienen comunicando en diversos idiomas; es por ello que
se dice que es esencial en todas las ramas (literatura, ciencia, tecnología, etc.)
En la literatura, cumple un rol primordial, puesto que el traductor debe expresar en la
lengua meta los sentimientos o ideas que el autor original ha creado y desea manifestar a
sus lectores. Por ello, debe buscar y encontrar los términos lingüísticos que más se
aproximen al original, y también hacer uso de la técnica o técnicas de traducción porque
muchas veces el traductor no encuentra los términos equivalentes en la lengua a la que
traduce y por lo tanto debe emplear alguna expresión que cambie o altere la estructura
gramatical, ya que de otro modo no estará emitiendo el mismo mensaje del autor.
Dentro de este contexto, se pone al alcance el presente trabajo de investigación que
estudia una de las principales técnicas de la traducción en este caso es la Transposición
y algunos de los problemas traductológicos que se encuentran al utilizarla, permitiendo
aprender los conocimientos para el dominio y uso eficiente y eficaz de la rama de la
traducción.
En este trabajo de investigación se desarrollan los siguientes capítulos:
En el capítulo I, se presenta el problema de investigación, su justificación; así mismo, se
manifiestan algunos antecedentes y limitaciones que se encontraron y por último se
especifican los objetivos.
En el Capítulo II, se presentan los diferentes temas ligados a la traducción que se
destacan en este trabajo. Además se hace referencia de un marco conceptual.
En el Capítulo III, se presenta la hipótesis, variable y metodología, asimismo se destaca
la población, muestras, métodos de investigación y métodos de análisis.
En el Capítulo IV, se detallan los resultados obtenidos de la investigación.
En el Capítulo V, se especifica la contrastación de hipótesis.
En el Capítulo VI, se presenta la discusión de resultados.
El Capítulo Vil, presenta las conclusiones de la tesis y recomendaciones para futuras
investigaciones.
El Capítulo VIII, presenta las referencias bibliográficas.
En el Capítulo IX, se presentan los anexos del caso.
Se deja a su consideración. La calificación correspondiente, que seguramente tendrá este
informe, para cumplir el anhelo de superación profesional.
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